INFRAGANTI
DESAYUNO

LARA- Mira que chuli nos ha quedado el dibujo.  Aquí te saliste.

Regard papa, c’est trop beau notre dessin
FRAN- A ver si le gusta a la profe.

On verra si elle l’aime bien, ta prof
LARA- Mañana tengo que llevarle un cuento inventado por mí, ¿me ayudas?
Pour demain, elle veut que je luis écris un conte ¿tu m’aides ?
FRAN- Claro que te ayudo, vete pensándolo y esta noche cuando llegue lo preparamos.                               Perfecto.

Bien sûr, commence à réfléchir et ce soir quand je rentre on l’écrit
FRAN- ¿Te llevas tú a Lara?
Tu emmènes Lara ?
NURIA- Me llevo yo a Lara,  pero Lara, que nos vamos ya.

Oui, mais Lara, on y va
FRAN- Ya recojo yo esto, si eso.  ¿Ya acabaste?

Je range la table, t’as fini? (débarrasse)
LARA- Estoy acabando.

Je suis en train de finir…
FRAN- Vale, muy bien. 

D’accord, très bien
OFICINA

FRAN- !A! Pensé que te habías ido.

Je pensais que t’était déjà partie
LUCIA- esto tiene muy buena pinta, va a quedar genial, antes de irte quiero que pases por mi despacho.
Ça me semble très bien, avant de partir, peux-tu passer par mon bureau 
FRAN- A no, si yo ya lo dejaba, es que ando con un poco de prisa, tengo que ayudar a Lara con un cuento, mejor lo hablamos mañana, ¿vale?

no,  désolé mais j’étais en train de partir, j’ai pas trop de temps, je dois aider Lara avec un conte, on discutera demain, ok?
LUCIA- No, tiene que ser hoy.

Non, Il faut que soit aujourd’hui !
FRAN- No.

Non
LUCIA- Si, nos bajamos, tomamos algo, charlamos y te cuento, los jefes tienen una reunión importante y se han fijado en ti.

Oui, on descende au bar, prend un verre, et je te raconterai, les chefs ont une réunion important et ils ont pensé à toi
FRAN- Que no, de verdad Lucia, que me están esperando,  que no.

Non Lucia, je te jure, on m’attend, no
HOTEL

LUCIA- ¿Estas nervioso?

Tu es nerveux?
FRAN- Un poquito.

Un peu
LUCIA- A ver estos botones

Fait voir ces boutons.
FRAN- ¿Y tú?

Et toi?
LUCIA- ¿yo? Lástima, esto podía haber sido el inicio de algo muy especial,  pero.

Moi? Dommage, ça pourrait être le début d’une chose très spécial, mais...
FRAN- ¿Qué?

Quoi?
PILLADA

FRAN- ¿Qué es esto?

C’est quoi ça?
PRESENTADOR-  Fran, bien venido a Infraganti, antes de nada el público le gustaría saber cómo te sientes, sin reflexionar, así a bote pronto, que tortuosa decisión te ha traído hasta aquí.

Fran, Bienvenu sur Infraganti! Pour commencer le public veut savoir comment tu te sens, quelle décision tortueuse  t’a ramené ici
FRAN- A ver, quiere dejar de enfocarme, por favor, por favor, quiere dejar de enfocarme.

Pouvez-vous arrêter de me filmer s’il vous plait, s’il vous plait, vous voulez bien arrêter de filmer
PRESENTADOR-  Fran, Fran, espero que no trates de empeorar más tu situación más de lo que esta. La situación es la que es y no la vamos a poder cambiar.

Fran, J'espère que tu n’empires pas plus ta situation. La situation est celle-là et on ne peut pas la changer.
FRAN- Lucia, ¿Que está pasando, que pasa?

Lucia,  qu'est ce qui ce passe?
ABOGADA-  Tranquilo.

Tranquil
FRAN- Como que, que... a ver, no tienen ningún derecho  de estar aquí.

Mais… vous n’avez aucun droit d’être ici
ABOGADA- Todo está en regla, todo es legal, aquí tenemos la firma con el consentimiento de 
Nuria y la autorización de Lucia, esta todo en regla,  mírelo.
Tout est en ordre, tout est  légal, voici le consentement de
Nuria et l'autorisation de Lucia, regarde-le 

FRAN- ¿De Nuria?  A ver quiere dejar de enfocarme, por favor, quiere apartarse joder.

De Nuria? Pouvez- vous arrêter de me filmer s’il vous plait? Enlevez-vous, putain !
PRESENTADOR- Vamos por partes, Fran, para empezar estamos aquí en directo para Telezeta por encargo de Nuria, que tenía dudas, bueno, ahora confirmadas, sobre tu fidelidad.

Alors Fran, nous sommes en direct pour Telezeta sur commande de Nuria qui avait des doutes, maintenant confirmées, sur ta fidélité.
FRAN- A ver, pero, pero de que cojones me estás hablando, de que cojones me estás hablando.

Mais… de quoi tu parles, putain!? 
PRESENTADOR- !Fran, Fran! que no estemos en horario infantil, no quiere decir que no haya críos viendo la tele, así que por favor, bastante mal ejemplo estas dando como para encima utilizar palabras mal sonantes.

Fran! Nous sommes pas dans les horaires pour les enfants, mais ça ne signifie pas qu’il n’y a pas des enfants qui regardent la télé, quel exemple t’es en train de donner…
FRAN- A ver, a ver, a ver, es que no tienen ningún derecho, eh, no tiene ni puta gracia, esto, esto es surrealista, joder, es surrealista. Saben que no pueden estar aquí, saben que no pueden estar aquí, no pueden estar aquí ninguno de ustedes, no pueden estar aquí. Mira, si esto es una broma de los chicos del club, si es una broma de los chicos del club, no tiene ni puta gracia. 
Vous n’avez pas le droits, ce n’est pas drôle merde! C’est surréaliste putain ! Vous savez, vous ne pouvez pas être ici, si c’est une blague des gars du club, ce ne pas drôle, fais chier 
PRESENTADOR-  Fran por favor, esas palabras.

Fran s’il te plait, les gros mots… 

ABOGADA- Mira Fran,  todo está en regla,  aquí tenemos la firma con la autorización de Nuria y de Lucia.

Fran, tout est en règle, nous avons les signatures, l’autorisation de Nuria et de Lucia
FRAN -  Y mi consentimiento, ¿Quién se lo ha dado?

Et la mienne? Elle est où mon autorisation? Qui vous l’a donne ?
ABOGADA - No es necesario, según la transitoria tercera del nuevo Código Civil, que recoge las garantías…

Ce n’est pas nécessaire, selon la troisième transition du nouveau code civil, qui prévoit des garanties…
FRAN - ¿Qué no es imprescindible?

Ce n’est pas nécessaire??
ABOGADA -  …. De las transacciones contractuales, léase matrimonio, para caso de adulterio comprobado…

… Des opérations contractuelles, dont le mariage, dans le cas d'adultère prouvé ...
FRAN - !!Pero que me estas contando!!

De quoi tu parles!
PERSENTADOR - !!Fran, Fran!! Tu infidelidad esta fuera de toda duda, vale, ahora tienes dos opciones, o afrontarla como un hombre…

Fran! Ton infidélité  est hors de toute doute, maintenant tu as deux choix, soit tu la traites comme un homme…
ABOGADA - Y arrepentirte.

Et tu te repentes
PRESENTADOR - Que ya veríamos si Nuria te perdona, o seguir complicando las cosas aún más, que no te van a llevar a ninguna parte

On verrait si Nuria va te pardonner.. Ou tu peux continuer à compliquer plus la chose…qui va te mener nulle part
FRAN -  Dejame en paz, anda.

Laisse-moi tranquil.
PRESENTADOR - !Fran! En estos casos lo primero es arrepentirte, comparte tus sentimientos, somos débiles, lo sabemos, que tire la primera piedra quien esté libre de caer. En Infraganti la verdad siempre sale a la luz, no hay margen para la mentira, pero si para el arrepentimiento, vamos Fran, comparte tus sentimientos, ábrete…         …..Bueno, y mientras Fran recapacita, es el momento de devolver la grabación a los estudios centrales, para ver en qué estado esta Nuria, imaginamos que desolada.  No sin antes disfrutar de unos breves minutos comerciales, no se vallan, aquí, en Infraganti.

Fran, Dans ce cas-là, on doit se repentir, partager nous sentiments, on est faibles, nous le savons, jette la première pierre a qui est libre de pêcher. En Infraganti la vérité sors toujours, il n’y a pas de place pour le mensonge, mais il y a la place pour se repentir… Fran partage tes sentiments, ouvre-toi…

… Et bien, on laisse Fran réfléchir, et nous, nous retournons aux studios centraux, pour voir comment va Nuria, j’imagine très fâché. Mais avant ca, quelques minutes de publicité, partez-pas, ici en InFraganti !
ABOGADA - Perfecto compis,  mira Fran…       …..mira Fran, solo tienes dos opciones o te niegas o colaboras, asumiendo las consecuencias.

Parfait le gars, Alors, Fran tu as deux choix: refuser ou collaborer, en assumant les conséquences
FRAN - ¿Y por qué supones esto, eh?
Et pourquoi tu dis ça ?
ABOGADA - Mira, una separación en esta situación podría ser absolutamente ruinosa para ti, eso sin tener en cuenta la posible pérdida de la custodia de Lara.

Ecoute, une séparation dans cette situation pourrait être tout à fait désastreuse, sans tenir compte de la perte éventuelle de la garde de Lara 


FRAN - Mira, a Lara ni mencionarla, ella esta al margen.

Elle n’a rien à voir, Lara
ABOGADA - Aquí tenemos la firma, por escrito, con el compromiso de Nuria, si colaboras con el programa, de llevar la custodia compartida y una separación de mutuo acuerdo.

Nous avons la signature, l’engagement de Nuria, si tu collabores, de partager la garde de Lara 

FRAN - Mira, no, no, no,  que no,  que Nuria nunca negociaría la custodia de su hija.

No, no, no, Nuria ne négocierai jamais avec la garde de sa fille
ABOGADA -  A ver…

Ecoute...
PRESENTADOR - Solo es otro desgraciado con el anzuelo atravesado hasta el fondo.

¿??? Il est qu’un outre pauvre homme, pris jusqu’ au cou
CAMARA - No sé, este parece duro de pelar.

Je Ne sais pas, lui, il semble dur
PRESENTADOR - ¿Cuánto vamos de esta vez?

Combien tu paries?
CAMARA - Si hombre que me vas a pillar en otra.

Ah non, tu ne me fais plus ca
ABOGADA - Mira, TeleZeta se compromete a darte, si te arrepientes en directo, desde plato, cuatro programas a 16.000 € cada uno, y esto puede multiplicarse según audiencia, te estoy dando una salida, solo tienes que firmarlo…       …pero a ver, por favor Fran.

Ecoute, TeleZeta s'engage à vous donner, si vous vous repentez en direct du plateau, quatre programmes à 16.000 € chacun, et cela peut être multiplié par l’audience, je vous donne un moyen de sortir, il suffit de signer ...... mais pour voir, s'il vous plaît Fran.
CAMARA - !Que se larga!

Il part !
FRAN - !Nuri, Nuri! ¿me oyes?, Nuri.

Nuri, Nuri! Tu m’entendes?
ABOGADA - Fran en diez minutos puedes estar con Nuri en directo, desde plato, solo tienes que firmar.

Fran, dans dix minutes tu peux être avec Nuri en direct, tu dois seulement signer.
FRAN - A ver, ¿Quién es usted? Quiero hablar con mi mujer…      Me cago en la puta.

Mais…vous-êtes qui? Je veux parler à ma femme! Merde!
CASA

FRAN - !Nuria!    ¿Qué ostias hacen aquí?  ¿Dónde está mi hija,  !Lara, Lara!

Nuria!! Vous faites quoi ici? Elle est où ma fille? Lara, Lara !
ABOGADA - Lara está acompañada en todo momento por nuestro equipo de psicólogos.

Lara est accompagnée en tout moment par notre équipe de psychologues.
ABOGADA - Nuria quiere que te vallas hoy mismo de casa, luego, si llegamos a un acuerdo ya veremos.
Nuria veut que tu quittes la maison aujourd’hui, puis, si on arrive à  un accord, on verra
FRAN. ¿Dónde está Lara? Necesito verla, me voy a volver loco , voy a llamar a la policía. …..Quita.

Elle est ou Lara? J’envie de lui voir, j’y vais devenir fou ! Je vais appeler la  police, pouce toi !
ABOGADA: está bien estas en todo tu derecho Fran, y si no te vas a calmar será mejor que llames.

Ok Fran, tu as le droit, si tu ne vas pas te calmer, c’est mieux que t’appelles.
PRESENTADOR: Venga ehh, no hace falta, cinco minutos, una oportunidad y si no llamas.

Mais non, Il ne faut pas…, 5 minutes, une chance, et sinon t’appelles
ABOGADA: Va a empezar la emisión de noche, en breve conectaremos.

L’émission du soir est en train de commencer, on va connecter toute suite
FRAN: si mire quería denunciar un atropello, no, n o se han metido en mi casa, en mi vida, mi dirección a ver apunte, calle Acacias vein….., si pero como sabe usted esto.

Oui, je voudrais porter plainte pour un accident, no, no ils sont chez moi, dans ma vie, mon adresse ? Oui Rue Acacias…, mas comment savez-vous ça ?
ABOGADA. Deben estar ahí afuera, es parte del protocolo, están al corriente de nuestra actividad.

Ils sont dehors, ça fait partie du protocole.
PRESENTADORA. Así esta noche contamos con la presencia de Nuria, la afligida esposa, y de Lucía que está de camino y en cinco minutitos la tendremos aquí. Ok, bueno y que os ha parecido lo que acabamos de ver en el hotel?

Alors, ce soir, nous comptons avec la présence de Nuria, la pauvre épouse, et Lucia qui est sur le route et sera là dans 5 minutes. Ok, bien et qu’est-ce que vous pensez de ce que nous venons de voir à l'hôtel?
COLABORADOR: Hombre una desfachatez por su parte no?? Lo que está claro que ese tío se ha dejado, considero que no es la primera vez que lo hace, ha ido a saco

C’est claire, ce fort de sa part ! Lui, il s’a laissé faire, je suis sur que ce n’est pas la première fois qu’il fait ça, Il n’a pas hésité
PRESENTADORA: bueno no lo sabemos.

Boh, on ne sait pas ca
COLABORADORA: si fue ella lo ha puesto ella, lo ha puesto ella
C’était de la faute à elle, c’était elle qui l’a incite
COLABORADOR. Yo como hombre tengo claro que un tío así lo tiene bien claro.

Pour moi, comme l’homme que je suis, ce très claire, un mec comme lui a les choses très claires
PRESENTADORA: Perdona, hay hombre y hombres eh??.

Pardon, Il y a des hommes et des hommes non ???
ABORADOR: Ha habido un momento que lo has visto así en plan, debería o no debería…
Pendant un moment je lui ai vu hésiter
PRESENTADORA: Te recuerdo Jesús, que estás en calidad de arrepentido

Je te rappel Jésus, que tu es ici comme un repentant
COLABORADOR: tú le has visto la cara vicioso que ha puesto??.

Mais, Tu as vu la tête de vicieux qu’il avait?
COLABORADORA: Madre mía, igual que la tuya es que no te ves??

Mon dieu, pareille que toi, tu n’a pas vue la tienne…
COLABORADOR. Me parece muy fuerte, que tenga la desfachatez además de haberse quedado callao, sin hacer nada,. Solo se tapa, venga tronco, si te ha visto ahí en pelotas media España.

Cet incroyable sa me parait trop fort, il reste là sans  rien dire, rien faire, il fait que de se couvrir ! Allé mon pot, tout l’Espagne t’a déjà vu à poil !
PRESENTADORA: A mí me gustaría saber antes que nada la opinión de Nuria, Nuria no sé si tú te esperabas ¿tu crees que es la primera vez que te hace algo así?

Je me demande l’avis à Nuria. Nuria je ne sais pas si tu t’attendais a quelque chose comme ça, tu pense que c’est la premier fois?

NURIA: Yo no sé qué decirte ya Marta, porque yo lo único que sé es que ya he perdido la confianza en él, y que ya me da lo mismo, es todo sucio, como mentira, no sé qué ya no va a ser lo mismo que antes.

Je ne sais pas, Marta je sais que j’ai perdu toute la confiance que j’avais en lui et peu importe. Tout est sale, rien ne sera comment avant.
PRESENTADORA: Nuria, tienes que ser fuerte, sabes que cuentas con el apoyo de todos nuestros telespectadores, vale??.  Pero ahora una pregunta que te quiero hacer ¿y el arrepentimiento de corazón, no hay que cerrar las puertas a una posible reconciliación.

Nuria soit forte, t’as l'appui de tous nos téléspectateurs, d'accord?. Mais maintenant, je me demmande qu’est-ce que tu penses du regret , ne ferme pas la porte à une possible réconciliation
FRAN: esto es rídiculo, esto es una puta pesadilla, por favor necesito hablar con mi mujer.

C’est ridicule, c'est un cauchemar putain, je veux parler à ma femme s’il vous plait.
ABOGADA: Está firmado, solo en directo y desde el plató. No te queda otra

Tout est signé, seulement en direct et sur le plateau, tu n’as pas le choix
FRAN: Joder

Putain
PRESENTADOR: Vamos Fran miralo por el lado positivo, 

Alors pense au coté positif
ABOGADA: Mira si no fuera por nosotros, la mentira hubiera ido enquistando vuestra relación.

Grace à nous, le mensonge n’a pas enkysté votre relation
PRESENTADOR: Nuestra labor es necesaria, tienes la oportunidad de salvar vuestro amor si es verdadero.

Notre travail est nécessaire, t’a l’opportunité de sauver votre amour s’il est vrai
ABOGADA: Tenemos gente en lista de espera.

On a du monde dans la liste d’attente
PRESENTADOR: Tienes la oportunidad de ser el centro de atención de millones de personas, que van a vivir tu vida como si fuera la de ellos mismos, lloraran, te perdonaran

T’auras la chance d’être le centre d’attention de milliards de personnes, on va vivre ta vie comme si c’était leur vie, on va pleurer, on va te pardonner…
CAMARA: y te puedes forrar.

Et tu peux bien remplir tes poches
ABOGADA: Mucha gente mataría por estar en tu lugar.

Trop de  monde tuerait pour être à ta place
COLABORADOR: que piense un poco en lo que es su hija no??, porque si no se reconcilian y aquí no hay arreglo, Nuria va a poder poner una orden de alejamiento y se va a tirar largo y largo tiempo sin verla.

Il doit penser à sa fille, parce que s’il y a pas de réconciliation, Nuria demandera une mesure d'éloignement et il  verra sa fille pas pour plus longtemps
PRESNETADORA: Lo dices por experiencia.

Toi, tu parles par expérience
ABOGADA: Eso es cierto

C’est correct
PRESENTADORA: te repito que los arrepentidos hablais más tarde y cuando yo lo diga, correcto

Les repentis parlerez plus tard, quand je vous le dis, d’accord ?
NURIA: si pero te voy a decir una cosa, aquí la parte importante es mi niña, por mi niña yo mato.

Ecoute , Ici, le plus important est ma fille, pour ma fille je tuerais!
PRESENTADORA: el tema está bien traido, Nuria te planteas la orden de alejamiento??.

Nuria tu penses à placer une ordre d’ éloignement
NURIA: Yo, no lo se, yo te vuelvo a repetir que aquí lo importante es una niña de 7 años, que es mi hija, y lo reitero por mi niña mato, eso es lo importante, que hay una niña con 7 años, que todavía no sabe nada o a lo mejor si, no lo se porque no se si está viendo la tele, pero es una vergüenza que vea a su padre dándose el lote con una pelandrusca.

Je ne sais pas, je te répète, ici le plus important est une fille de 7 ans, ma fille, et pour elle je tuerais, ces ça le plus important une fille de 7 ans qui sait encore rien, ou peut-être qu’elle sait deja parce qu’elle peut être en regardant la télé maintenant… quelle honte de voir son père en train de se taper une pétasse
PRESENTADORA. Bueno, a mí me gustaría saber si tenemos a Lucia ya lista para entrar al plató. ¿Si, Lucía?, bien entra Lucía al plató. Bienvenida Lucia, 

Alors, je me demande si Lucia est déjà arrivée, oui? Lucia ? Ok bienvenue !
LUCIA: Hola

Salut!
PRESENTADORA: Bienvenida al programa, como te ves??

Bienvenue au programme comment vas-tu?
LUCIA: un poquito guapa, si, no¿¿

Un peu trop belle, non?
NURIA: o un poquito guarra

ou un peu salope
POLICIA: buenas noches, esto es fantástico, yo aquí participando en el programa de infranti. Dios…… claro está los papeles están en regla.

Bonsoir, c’est énorme!, moi ici dans le programme infraganti, mon dieu! Bien sûr tout est en règle
FRAN: Por mi se pueden ir todos a tomar por culo.

Pour moi Vous pouvez tous aller vous faire foutre
PRESENTADORA: Nos ha costado, pero hoy para todos ustedes y en primicia, un fuerte aplauso……

Nous avons travaillé dur mais, aujourd’hui, en exclusivité, merci de votre applaudissements pour… 
